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Глава 1

Дворец Уайтхолл

Весна 1685 года

— Дочь моя, ты девица, и я не допущу, чтобы ты участ-

вовала в сражениях.

Мейри Макгрегор, стоя рядом с отцом в Банкетном 

зале дворца Уайтхолл, ответила ему взглядом, полным 

гнева и разочарования. Да, она девушка, но, черт возьми, 

разве это причина, чтобы оставлять ее здесь, когда все 

родственники утром отправятся домой?

Что из того, что девушка, которую брат Роб вырвал из 

рук голландского адмирала Питера Гиллза в аббатстве 

Святого Христофора, — дочь короля Якова и сейчас на-

правляется в Кэмлохлин? Если враги принцессы бросят-

ся за ней в погоню и нападут на родной дом Мейри, то она 

хочет быть там и вместе со всеми отражать нападение.

Но существовала более важная причина ее нежелания 

оставаться в Англии. И дело не в том, что здесь настоящее 

пекло, не в том, что аристократы, сидящие рядом с ней 

под огромными фресками художника-протестанта, свы-

сока смотрят на ее горский наряд и нелепые манеры.
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— Отец, если этот голландский адмирал нападет на 

Кэмлохлин, я тоже хочу с ним сражаться!

Макгрегор с ужасом взглянул на дочь. У девушки обор-

валось сердце.

— Не смей даже говорить об этом!

— Но вам известно, что я умею держать клинок! — за-

пальчиво выкрикнула Мейри и заступила дорогу отцу, 

когда тот хотел пройти мимо.

Да, она владеет оружием и не робеет перед врагами. 

Ей не раз случалось отвечать ударом на удар, и вовсе не 

на тренировочной арене в доме отца. Но разве может она 

признаться, что вместе с братом Колином состоит в мя-

тежном отряде горной милиции, разбившем ковенантеров 

и камеронцев, шотландских адептов пресвитерианской 

веры? Эти фанатики стремились сделать свою доктрину 

единственной религией страны. Многие из пресвитери-

анцев заседали в парламенте и полагали, что горский обы-

чай подчинения главе клана — это варварство.

— Ты отказываешь, потому что я женщина!

— Да, черт возьми! — громче, чем намеревался, про-

рычал Макгрегор и перевел горящий взгляд на лорда Од-

дингтона, который с удивлением оглянулся на шум. — Ты 

останешься здесь, — чуть понизив голос, добавил он. — И 

Колин тоже. Я знать не знаю, куда вы мотаетесь дома, но 

здесь с этим будет покончено.

Мейри удивленно округлила глаза: значит, он что-то 

подозревает! — но продолжила уговоры:

— Но я...

— Все, Мейри, я не изменю решения. — Его взгляд 

смягчился. — Ты моя дочь, и должна подчиниться. Оста-

нешься здесь, пока не минует опасность. Тогда и вернешь-

ся. Я люблю тебя и сделаю все, чтобы уберечь.

Он развернулся и направился к жене, которая распо-

ложилась в дальнем конце зала, а Мейри осталась кусать 

губы и проклинать женскую долю.
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Черт возьми, она не собирается сидеть и покорно смот-

реть, как все самое важное в жизни проходит мимо.

Мейри была единственной дочерью Каллума Макгре-

гора, а потому ей не досталось той изнурительной военной 

подготовки, которая заполняла детские годы трех ее брать-

ев, но девушка все же овладела клинком и умела натягивать 

лук.

Да, она может и хочет сражаться!

Однако так было не всегда. Когда-то, давным-давно, 

Мейри вполне устраивала мысль, что ее собственная жизнь 

пройдет так же, как прошла жизнь матери, — под защитой 

храброго воина и в ореоле его любви. Ей мечталось о спо-

койной жизни рядом с избранником, который до конца 

дней будет говорить ей о том, как она хороша и желанна. 

В окружении деток, в доме, который построит для нее 

муж, где нежность и любовь будут важнее, чем войны из-

за религии или политики.

Эти мечты породил в ней Коннор Грант, и он же раз-

веял их в прах, когда, оставив Мейри, отправился служить 

протестантскому королю Карлу.

Она не видела Коннора семь лет. Выбросила из головы, 

из самой жизни. А сегодня он вернулся.

Мейри не оказалось в покоях отца, когда в Уайтхолл 

прибыл капитан Грант и сообщил ее родне о том, что гол-

ландцы напали на аббатство. Надеясь вскоре вернуться 

домой, она постаралась избежать встречи. И вот теперь 

выяснилось, что она никуда не едет.

Все эти годы, когда она усердно училась защищаться 

от любого оружия — даже от обмана, — не сумели подго-

товить ее к этому дню. Мейри хотелось ослепнуть, чтобы 

не видеть кумира своей юности, оглохнуть, чтобы не слы-

шать его голоса. Но что бы это изменило? Она знала его 

лицо лучше, чем свое собственное. Она выросла, глядя на 

него, восхищаясь им. Узнавала любое из тысяч чувств, 
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отражавшихся на этом лице как в зеркале. Его глаза гово-

рили яснее, чем любые слова, слетавшие с губ. Во сне Мей-

ри все еще слышала его протяжный низкий говор — скорее 

мурлыканье льва, а не юношеская речь. Образ Коннора 

преследовал ее последние семь лет, и Мейри его за это не-

навидела. Ненавидела за то, что полюбила в столь юном 

возрасте, когда еще не могла защититься и остановить себя. 

За то, что он забрал ее сердце, заставил мечтать о будущем, 

а потом отнял эти мечты и ушел, не оглянувшись.

Коннор Грант был той частью ее жизни, о которой 

Мейри предпочла забыть, но всегда помнила, как реши-

тельно выглядел Коннор в день, когда покидал Кэмлох-

лин, а она, дурочка, плакала по нему!

Теперь она не желает ни видеть его, ни говорить с ним. 

Мейри не знала, сумеет ли скрыть горечь, которая осталась 

в сердце, когда он бросил ее, бросил Шотландию, а воз-

можно, и веру отцов.

Взгляд девушки не отрывался от входа. Он скоро по-

явится здесь. Коннор был у короля. Совет, вероятно, уже 

закончился, и сейчас молодой человек должен направить-

ся в Банкетный зал.

Мейри нервно сучила пальцами выбившуюся из юбки 

нить, пока не стало саднить кожу, но других признаков 

волнения не показывала, напротив — даже сумела улыб-

нуться приближавшейся к ней даме.

— Если леди Оддингтон продолжит липнуть к моему 

мужу, — произнесла мать Коннора, леди Клер Стюарт, 

останавливаясь подле Мейри, — я буду вынуждена выца-

рапать ей глаза.

Бросив на леди Оддингтон сочувственный взгляд, 

Мейри вздохнула.

— А ведь казалось, она станет вести себя осторожнее, 

после того как вы наступили на подол леди Чаннинг и едва 

не сорвали с нее юбку, — со смешком заметила девушка.
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— То была леди Сомерсет, моя дорогая. А с леди Чаннинг 

слетел парик, когда я нечаянно зацепила его кольцом.

Мейри рассмеялась — впервые за этот вечер, — но взгляд 

тотчас вернулся к дверям и веселость ее покинула.

— Ты не должна на него сердиться, — тихонько про-

говорила Клер. Разумеется, она имела в виду отца Мейри, 

ибо леди Клер уже давно оставила попытки оправдать 

сына в глазах Мейри.

— Клер, вы же знаете, я умею сражаться.

— И все же ты должна ему повиноваться. Он тебя 

любит.

О Боже! Сколько раз в жизни она слышала эти слова! 

Конечно, она знала, что отец любит ее, но ведь сыновей 

он тоже любит, однако позволяет им сражаться!

— Я останусь с тобой, если тебе от этого будет легче.

— Будет, — призналась Мейри. Если уж нельзя ехать 

домой, то лучше иметь рядом друга. Клер, потерявшая в 

родах четырех дочерей, опекала Мейри и относилась к ней 

словно к собственному ребенку. Когда Коннор оставил ее, 

Мейри решилась подражать именно такой женщине, как 

Клер. До того как украсить своей персоной величествен-

ные залы Уайтхолла и получить титул леди Хантли Абер-

дин, Клер была мятежницей и боролась против узурпато-

ров, отнявших трон у ее кузена Карла. Именно она 

посвятила Мейри во все тонкости боевого искусства. Но 

теперь, глядя на ее темно-бордовое платье, пышные ло-

коны соломенного цвета, по-старомодному убранные от 

лица и лежавшие на голове пышной короной, никто не 

мог бы даже вообразить, что эта женщина способна дер-

жать в руках клинок.

— Я знаю, ты не желаешь говорить о нем... — Мэри 

крепко затянула нитку на пальце. Черт возьми, лучше бы 

мать Коннора все же уехала! — Но, возможно, вы двое...
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Больше Мейри ничего не услышала — лишь гул голо-

сов на балконе и раскаты грома, сотрясавшего стены, — и 

никого не видела, кроме мужчины, возникшего в проеме 

дверей. О Боже! Как случилось, что он стал еще краси-

вее?

В отличие от придворной шушеры, вырядившейся в 

шелковые камзолы и туфли на высоких каблуках и с ог-

ромными бантами, Коннор был одет в бриджи цвета буй-

воловой кожи, туго обтягивавшие его мускулистые ноги, 

и военные сапоги. На одном бедре болтались ножны с 

клеймором, на втором — кобура с пистолетом, что прида-

вало его облику властный и грозный вид. Он стоял чуть в 

стороне от других и был похож на хищника в засаде — 

гибкого и уверенного в успехе. Сейчас он казался вопло-

щением двух своих ипостасей — его английское королев-

ское начало являло себя в высоком росте и элегантности, 

а мощной костью и внушительной основательностью фи-

гуры Коннор был обязан крови шотландских горцев в 

своих жилах. Шляпу военного образца со страусовыми 

перьями он держал под мышкой, отчего волосы янтарно-

го цвета свободно падали на острые скулы. Ширину пле-

чам под красно-белым коротким мундиром придавали 

прекрасно развитые мышцы, а не модные складки гофри-

рованных рукавов.

Мейри в молчаливом бессилии могла лишь наблюдать, 

как он приветствует лорда Холлингсуорта и его жену. Сей-

час Коннор выглядел старше, и явно стал опытнее в тех 

вещах, которые она, возможно, никогда не поймет. Но его 

улыбка осталась прежней — чарующей, игривой и чувст-

венной одновременно. Любая девица, имевшая глаза, не 

устояла бы перед ней, а две ямочки — правая глубже, а 

левая меньше, — усиливали обаяние этой улыбки, возни-

кавшей на его лице при малейшем поводе. Но лишь до 

момента, когда глаза Коннора, прячущиеся под золотис-
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тыми прядями волос, нашли Мейри и пронзили как два 

кинжала. Нитка в ее пальцах лопнула.

— Ну как, попробуешь, Мейри?

Девушка недоуменно взглянула на Клер. Попробу-

ешь — что? Не признаваться же в том, что она оглохла при 

появлении Коннора! Мейри кивнула:

— Да, конечно.

— Благодарю, дорогая. Для меня это очень важно. — 

Клер наклонилась, чтобы поцеловать девушку в щеку, 

взяла за руку и потянула.

Черт возьми! Мейри уперлась каблуками в паркет, осо-

знав, куда именно тащит ее подруга, но та упорствовала.

Зал вдруг показался ей крошечным, а ноги — тяжелы-

ми. Мейри двигалась словно в расплавленной патоке. С 

каждым шагом, приближавшим ее к Коннору, дурнота 

усиливалась. Девушке хотелось вырваться и убежать без 

оглядки. Да это просто смешно! Она никогда и ничего не 

боялась! Ей трижды случалось очертя голову бросаться в 

самую гущу стычки, когда отряд горной милиции врывал-

ся в логово врагов. Да как смеет Коннор приводить ее в 

такое состояние — ладони увлажнились, дыхание стало 

прерывистым, сердце бешено заколотилось в груди? А 

смеет потому, что когда-то заставлял ее улыбаться, меч-

тать, надеяться... Столько лет Мейри дышала им одним, 

а когда он уехал, разучилась дышать. Но потом превозмог-

ла себя. И теперь намерена дышать свободно!

Облегавшая его фигуру форма вызывала отвращение 

у Мейри, но девушка не могла отрицать, что в ней Коннор 

выглядит куда импозантнее, чем в традиционном наряде 

горца, который носил в Шотландии.

И судя по количеству круживших вокруг него дам, при 

дворе внешность Коннора одобряли. Разглядывая придвор-

ных красавиц, Мейри невольно задавалась вопросом, 

сколько этих английских шлюх, внешне таких чопорных и 
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приличных, побывало в его постели, с тех пор как он по-

кинул Кэмлохлин. Должно быть, немало, если верить слу-

хам, которые время от времени долетали из Англии в Шот-

ландию. Как он мог пренебречь ее сердцем ради этих кукол? 

В чем причина? В облегающих нарядах, раскрашенных — 

набеленных и нарумяненных — личиках? Ублюдок!

— А вот и ты! — Коннор наклонился, чтобы поцеловать 

мать. Клер взяла сына за руку.

От слабости у Мейри едва не подогнулись колени. Как 

он близко!

— Мисс Макгрегор, — выпрямившись, произнес Кон-

нор. Произнес без улыбки, но и не хмуро.

— Капитан, — холодно отозвалась Мейри.

Ей показалось, что с годами его челюсти под трехднев-

ной щетиной, отвердели, в них появилась суровость. Или 

суровость относится лишь к ней одной?

— Будь осторожен с леди Холлингсуорт, — слегка по-

далась к сыну Клер, провожая взглядом известную распут-

ницу, которая виляющей походкой направлялась к мужу. 

Синие, как у Коннора, глаза Клер сверкнули бешеным 

синим огнем. — У этой кошечки есть коготки.

— Не беспокойся. — Его дыхание коснулось щеки Мей-

ри. — Я равнодушен к когтям.

Мейри поджала губы и едва сдержалась, чтобы не фырк-

нуть. Слова Коннора доказывали, что он действительно 

превратился в повесу, каким его расписывали в сплетнях. 

Пусть она ничего для него не значила, но и все эти шлю-

хи — тоже. Мейри с гордостью отметила, что даже не вздрог-

нула, когда его холодный взгляд задержался на ней лишнюю 

секунду.

— Вы что-то сказали, мисс Макгрегор?

— Нет, капитан, пока ничего.

В глазах Коннора мелькнули странные искры, но теп-

ла в них не было.
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— Что же, Мейри, по крайней мере ты последова-

тельна.

— По крайней мере хоть один из нас последователен, — 

парировала девушка, подражая холодному тону Коннора.

На его лице возникла ледяная усмешка.

— Вижу, твой язычок такой же острый, как и клинок.

Его рассеянный взгляд пробежал по ее юбкам, и Мей-

ри ощутила болезненный спазм в животе. Черт возьми, 

она не желает стоять тут и вести светскую болтовню с этим 

человеком! Она только-только сумела забыть Коннора, 

выбросила из головы, научилась жить без него, а теперь 

эта встреча вернула воспоминания. Когда-то Мейри меч-

тала лишь о том, чтобы стать его женой, но с этими меч-

тами она впоследствии сражалась так же яростно, как и с 

уничтожением привычного образа жизни в Шотландии. 

Именно из-за Коннора Мейри стала воительницей — вер-

нее, настоящим воином.

Стены дворца опять содрогнулись от мощного раската 

грома. В этот момент Коннор снова поймал ее взгляд. За-

щищаясь, Мейри по привычке бросилась в нападение.

— А скажите, капитан Грант, вы всегда появляетесь в 

блеске молний и грохоте грома?

Он поклонился на английский манер, что еще сильнее 

уязвило Мейри.

— Только когда моего появления ждете вы.

Мейри невольно вспомнила о кинжале, привязанном 

к бедру, но с сожалением поняла, что не может убить его 

прямо на глазах у матери. С натянутой улыбкой она обра-

тилась к Клер:

— Мне надо найти Колина.

— Прошу прощения, мисс Макгрегор, — произнес 

рядом с Мейри знакомый голос с безупречным англий-

ским выговором. Да, вечер преподносил все новые непри-

ятные сюрпризы. Мейри одарила любезной улыбкой Ген-
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ри де Вера, сына графа Оксфорда. Тот поклонился обеим 

дамам. Мейри познакомилась с ним сразу, как только ее 

родственники прибыли в Уайтхолл. Молодой человек до 

тонкостей знал все, что происходит во дворце, и потому 

Мейри проводила в его обществе немало времени. По-

явись в Уайтхолле кто-нибудь из пресвитериан, Генри сра-

зу бы проведал об этом. Однако в последнее время Мейри 

стало казаться, что они слишком часто бывают вместе. 

Юноша следовал за ней, как щенок за хозяйкой, и у нее 

почти не было возможности тайком навещать гостевые 

апартаменты, собирая сведения, ценные для отряда горной 

милиции.

— Я надеялся переговорить с вами до того, как уберут 

со стола, и пригласить вас на первый танец.

— Ну разумеется, лорд Оксфорд. — Мейри тотчас со-

образила, как с его помощью отделаться от своих собесед-

ников, и взяла юношу под руку. — Но помните: я знаю 

только один придворный танец — тот самый, которому 

вы меня научили.

— Тогда позвольте научить вас еще дюжине! — Лорд 

Оксфорд поднял взгляд на Коннора и дерзко положил 

ладонь на кисть Мейри. — Разумеется, если вы уже не 

дали обещание кому-нибудь другому.

Коннор ответил ему натянутой улыбкой и отступил с 

их пути.

— Сегодня она в вашем распоряжении.

Мейри хотелось как следует дать ему по щеке, а потом 

и себе. Почему его равнодушное разрешение отозвалось 

такой болью в груди? Она прекрасно знает, что он ее боль-

ше не любит. Черт возьми, ни один мужчина не способен 

помнить возлюбленную целых семь лет! Но неужели он 

действительно стал таким черствым?

— Если бы и дала... — Внутри у Мейри все кипело, но 

она заставила себя говорить самым сладким тоном, на 
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какой только была способна. — ...если бы и дала, капитан 

Грант лучше других смог бы понять меня, нарушь я свое 

обещание.

Ей хотелось убедиться, что укол достиг цели, хотелось 

причинить ему боль, отомстить за все слезы, выплаканные 

из-за него в подушку, но Коннор ответил ей светской 

улыбкой, словно был знаком со всеми уловками смертных 

и они его забавляли.

— О, я не только понял бы вас, — проговорил он, — но 

и стал бы ожидать подобного.

Дюжина проклятий готова была сорваться с ее языка, 

но Мейри сдержалась и позволила лорду Оксфорду ее 

увести. Она не станет выказывать никакого интереса к 

Коннору, сделает вид, что его нет в зале, — отличный при-

ем против тех, кого Мейри ненавидит. А Коннора она, без 

сомнения, ненавидит.

Глава 2

Коннор смотрел вслед Мейри, удалявшейся в сопро-

вождении разряженного кавалера, и едва сдерживал руга-

тельства, готовые сорваться с языка. Хотелось дать ей 

пинка под зад, чтобы улетела подальше! Если она собира-

ется бранить его еще пятьдесят лет, Бог ей в помощь! А 

если хочет танцевать со всеми придворными щеголями 

без разбору, пусть пляшет! Он потратил достаточно лет, 

увиваясь вокруг нее, теперь она больше ему не принадле-

жит, так что пусть делает все, что хочет.

Но, черт возьми, думал Коннор, наблюдая, как Мейри 

и Оксфорд становятся в круг танцующих, он в жизни не 

видел более красивой девушки, а за эти годы она расцве-

ла, как горная роза. Мейри отличалась от любой другой 
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женщины во дворце. В своем неуместном горском наряде 

она держалась с величественной грацией королевы. Под-

бородок вздернут, во взгляде — унаследованный от отца 

гордый вызов. Годы ничуть ее не изменили. Длинные чер-

ные локоны спадают на грудь. Все так же играют в них 

отблески света. А кожа и теперь безупречна, как в пятна-

дцать лет. Вот только глаза, синие, как небо над Кэмлох-

лином, словно заледенели.

Сверху, с балкона, летела музыка, пробуждая в нем 

воспоминания о проведенных здесь долгих днях перед 

походом в Гленко, куда Коннора с отрядом послали мирить 

кланы Макдоналдов и Кэмпбеллов. Коннор не хотел сю-

да возвращаться: отчасти потому, что на коронацию соби-

ралась прибыть Мейри, но еще и потому, что никогда 

по-настоящему не любил пышность и роскошь королев-

ского дворца. Он горец, и ему тяжело мириться с фальши-

вой любезностью избалованных вельмож.

Вот и сейчас он уже начал тосковать по Шотландии, 

хотя вернулся оттуда всего неделю назад. Лучше лежать в 

своей палатке на твердой холодной земле, чем хоть день 

провести здесь, рядом с ними... с нею, в основном, конеч-

но, с нею. Коннор был благодарен судьбе за то, что утром 

Макгрегоры возвращаются домой.

Тогда, много лет назад, он не хотел уезжать из Шот-

ландии, не хотел покидать Мейри. Он любил обеих, но 

выбора у него не было. Как дальний родственник коро-

ля — четвероюродный кузен — он был обязан служить ему 

от имени своего клана. Он не отказался от этого долга, а 

принял его с гордостью. В конце концов, в его жилах тек-

ла кровь воинов. Его отец, командир доблестного гарни-

зона Макгрегоров, вместе с матерью рисковал жизнью 

ради того, чтобы вернуть Карлу его престол. Его дядя и 

тезка, верховный адмирал Коннор Стюарт, бросил вызов 

генералам, оказался в Тауэре и принял муки.


